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Faculdade de Letras

	Disciplina: Estudos Temáticos de Língua e Literatura Grega: a tradução do teatro grego
	Código 

	
	

	Professor Tereza Virgínia Ribeiro Barbosa


	Ano

2017
	Semestre

1º

	Pré-requisito: LEC004 - Língua Grega II


	

	Carga horária teórica:  60 h
	Carga horária prática

                               
	Total:  60 h
	Nº créditos: 04

	Ementa: Tradução: teoria e prática. Disciplina que pretende realizar a tradução (com reflexão teórica) de textos teatrais gregos. 

Estudo de aspectos históricos, lingüísticos e literários pertinentes.

	Conteúdo Programático (unidades e subunidades)

1. Leitura e estudo da obra selecionada: Hécuba de Eurípides.

2. Seleção de trechos para cada aluno como exercício de tradução.

3. Crítica e avaliação coletiva das traduções produzidas

         Segunda versão corrigida.

         Avaliação coletiva.

4. Produto final.
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